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�
3- PROCEDIMENTS ESPECIALS


3.6 Tractats internacionals


Edicte


La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 29 d’agost de 1996, ha examinat el document que li ha tramès el M.I. Sr. Cap de Govern en data 26 d’agost de 1996, sota el títol “Protocol de l’acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, de la República de Finlàndia i del Regne de Suècia a la Unió Europea” i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:


1. D’acord amb l’article 18.1.d) admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.


2. D’acord amb l’article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d’esmenes. Aquest termini finalitza el dia 20 de setembre de 1996, a les 19h00.


Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 29 d’agost de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


Proposta de ratificació del Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, de la República de Finlàndia i del Regne de Suècia a la �Unió Europea


Vist que el Consell General, en la sessió del 15 de març de 1990, va ratificar per unanimitat el Projecte d’Acord entre la Comunitat Econòmica Europea i el Principat d’Andorra, rubricat a Brussel·les el dia 14 de desembre de 1989,


Vist l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre la Comunitat Europea i el Principat d’Andorra, signat a Luxemburg el 28 de juny de 1990,


�Vist que, en data 5 de juny de 1991, el Govern va acordar la publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra del text de l’Acord esmentat,


Vist que la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia s’adherien a la Unió Europea el dia 1 de gener de 1995,


Vist que l’Ambaixador Plenipotenciari del Principat d’Andorra davant les Comunitats Europees, Sr. Albert Pintat Santolària, va signar, el 20 de juny de 1996, a Brussel·les el Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia, segons l’acord de Govern de data 22 de maig de 1996,


S’aprova


La ratificació del Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea després de l’adhesió de la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia.


Protocol de l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre la Comunitat Econòmica Europea i el Principat d’Andorra després de l’adhesió de la República d’Àustria, de la República de Finlàndia i del Regne de Suècia a la Unió Europea


La Comunitat Europea,


d’una part,


El Principat d’Andorra,


d’altra part,


Vist l’Acord en forma d’intercanvi de cartes entre la Comunitat Econòmica Europea i el Principat d’Andorra, signat a Luxemburg el 28 de juny de 1990, d’ara endavant, denominat “Acord”,


Considerant que la República d’Àustria, la República de Finlàndia i el Regne de Suècia s’adheriren a la Unió Europea el dia 1 de gener de 1995,


Han decidit determinar de comú acord les adaptacions i les disposicions transitòries que s’han d’aplicar a l’Acord �desprès de l’adhesió de la República d’Àustria, la República de Finlàndia i al Regne de Suècia a la Unió Europea i a aquest efecte han designat com plenipotenciaris:


El Consell de la Unió Europea:


Luigi Guidobono Cavalchini Garofoli


Ambaixador, Representant Permanent de la República Italiana,


President del Comitè de Representants Permanents


Pablo Benavides Salas


Director de la Direcció General IA/D de la Comissió de les Comunitats Europees


El Govern del Principat d’Andorra:


Albert Pintat Santolària


Ambaixador Extraordinari i Plenipotenciari,


Cap de la Missió del Principat d’Andorra davant les Comunitats Europees


Els quals, després d’haver intercanviat els seus plens poders, reconeguts en la forma escaient,


Han convingut el següent:


Article 1


Els textos de l’Acord, inclosos els annexos i protocols que en formen part integrant, i les declaracions annexes a l’Acta final, redactats en les llengües finesa i sueca, donen fé en les mateixes condicions que els textos originals. El Comitè Mixt aprova les versions finesa i sueca.


Article 2


Fins el dia 1 de gener de 1996, la República d’Àustria podrà mantenir, respecte del Principat d’Andorra, els drets de duana i el règim de llicències que, en la data de la seva adhesió, aplicava a les begudes espirituoses i l’alcohol etílic no desnaturalitzat d’un grau alcohòlic volumètric inferior al 80% de la partida 22.08 del Sistema Harmonitzat (SH). Qualsevol règim de llicències d’aquest tipus s’aplicarà de manera no discriminatòria.


�Article 3


Les modificacions que figuren a l’Annex s’incorporen al Protocol relatiu a la definició de “productes originaris” i als mètodes de cooperació administrativa.


Article 4


El present Protocol forma part integrant de l’Acord.


Article 5


El present Protocol serà aprovat per les Parts Contractants, de conformitat amb els seus propis procediments, i entrarà en vigor l’endemà de la notificació de l’aplicació d’aquests procediments per les Parts Contractants.


Article 6


El present Protocol es redacta en doble exemplar en les llengües alemanya, danesa, espanyola, finesa, francesa, grega, anglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca i catalana, els textos de les quals són igualment autèntics.
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